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“JlekcukorpadupoBaHue aHIVIOS3BIYHBIX  CY6-
CTaHIAPTHBIX JIEKCMKO-(Ppa3eoyornyeckux emmHuil
CYILIECTBOBAIO ¥ aKTUBHO pa3BMBaIOCh B TEUEHME
IJTUTEJIbHOTO Ie€pP1oa BpeMeHM, UTo, 6e3yC/IOBHO,
HAxXOOW/IO CBOE OTPakeHMe B IPAKTHUKE COCTaBJie-
HISI MOHOJIMHIBAJIbHBIX TOJKOBBIX, TIEPEBOIHBIX U
upeorpaduueckux CcaOBapeii-Te3aypycoB, TIjocca-
pUeB U APYTUX CIPAaBOYHMKOB aHIJIOSI3BIYHOTO CY6-
cranpapral. [omMbITKa PacKpbITh afieKBaTHOE OTpa-
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! Barreére, A. A dictionary of slang, jargon, and cant, em-
bracing English, American, and Anglo-Indian slang, Pidg-
in English, tinkers’ jargon and other irregular phraseology
/ A.Barrére, Ch.G.Leland. With a new Introduction by Eric
Partridge. Vol. 1 - 2. The Ballantyne Press.
MDCCCLXXXIX. Republished by Gale Research Company.
Vol. 1. A - K. XXIII. — Detroit: Gale Research Co., Book
Tower, 1967. — 528 p.; Bartlett, J.R. Dictionary of Ameri-
canisms: A Glossary of Words and Phrases, Usually Re-
garded as Peculiar to the United States / J.R.Bartlett. Se-
cond Edition. — Boston: Little, Brown and Co., 1859. —
XXII, 524 p.; Farmer, ].S. Slang and its Analogues. Past
and Present. A Dictionary, Historical and Comparative, of
the Heterodox Speech of All Classes of Society for more
than Three Hundred Years. With Synonyms in English,
French, German, Italian, etc. / J.S.Farmer, W.E.Henley.
vols. Vol. I. A to Byz. MDCCCXC [1890]. Reprinted. — New
York: Kraus Reprint Corporation, 1974. - X, 405 p.;
Clapin, S. A New Dictionary of Americanisms, Being a

SKeHMe reHe31ca U O6bITUS CyO6CTaHIapTHOTO KOMITO-
HEHTa OCYIIEeCTBJISIACh B KAXKIOM KOHKPETHOM CITy-
yae IyTeM IIPMBJIEYEHMS PA3HOOOpPA3HbBIX OPraHm-
3alMOHHBIX, CTPYKTYPHBIX, WMHCTPYMEHTA/bHBIX,
CeMaHTUUYECKMX CPeNCTB, 06YC/IaBAMBAIOIINX YHU-
KaJIbHOCTb aBTOPCKOTO BKJ/Ia[a M YKa3bIBAIOIIMX Ha
CIIeKTP BO3MOXKHOCTE! MHTepIpeTaluu KakK OT-
IeIbHbIX CJIOBapHBIX BOKabyI, Tak U ux y3yca. Cio-
Bapy BapbMPOBAIUCH TI0 YMUCIY 3aperuCTPUPOBAH-
HBIX CJEHTM3MOB, [10 CyMMapHOMY MHBEHTapio 3a-
[IeiCTBOBAHHBIX COLIMOMIEKCUKOTpapUUecKUX MHCT-
PYMEHTOB, TI0 CTeIeH!M MHCTPYMEHTaIbHOI obecrie-
YEeHHOCTU 3TUX apaMeTpOB ISl PACKPhITUS BOKA-
OyJibl B COLMOMHIBMCTUYECKOM, COIIMOIEKTOJIOIM-
YeCKOM M COLMOJIEKCUKOJIOTMYecKoM (opmaTax u

Glossary of Words Supposed to be Peculiar to the United
States and the Dominion of Canada / S.Clapin. — New
York: Louis Weiss & Co., Publishers, n.d., 1903. — XVI,
581 p.; Farmer, J. Americanisms: Old & New. A Dictionary
of Words, Phrases and Colloquialisms peculiar to the
United States, British America, the West Indies, &c. &c.,
their Derivation, Meaning and Application, together with
Numerous Anecdotal, Historical, Explanatory, and Folk-
lore Notes / Compiled and Edited by John S.Farmer. -
London: Thomas Poulter & Sons, 1889. — XX, 564 p.;
Maitland, ]. The American slang dictionary / J.Maitland. -
Chicago: R.]. Kittredge, 1891. — 308 p.; Thornton, R.H. An
American Glossary / R.H.Thornton. Vol. 1. — Philadelphia:
].B. Lippincott, 1912. — New York: Ungar, 1962. — XIV, 565
p.; Thornton, R.H. An American Glossary / R.H.Thornton.
Vol. 2. — Philadelphia: J.B.Lippincott, 1912. - New York:
Ungar, 1962. — Pp. 567 — 990.; Wentworth, H. Dictionary of
American Slang. Second Supplemented Edition /
H.Wentworth, B.S.Flexner. - New York: Thomas Y. Crow-
ell Publishers, 1975. — 766 p.
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T.1L.% TIpU 3TOM MOTEHLIVIOHATbHbINM CIOBAPHBIN MH-
BEHTaph COLMOJIEKCUKOTpAbUUECKUX MHCTPYMEH-

2 JTy6osckuii, FO.A. TIMoHepcKue TepMMUHbI B aHIJIOSI3bIU-
HOM mpaBoBOoM o6uxope / F0.A.ly6oBckuit, H.C.TeBoprsiH
// BecTHUK [ISTUrOpCKOro rocyaapCTBEHHOIO JMHTBUCTU-
Yyeckoro yH-ta. — Ilgturopck: 2014. — N23. — C. 56 - 61;
Hy6osckuti, 0.A. ITHOIEKCUKOHbI B adpoaHIIUiiCKOM
sTHOCYOBs3bike / I0.A.[ly6oBckuit, T.B.3arpaeBckast //
BecTHuK [I9TUTOPCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO JMHTBUCTUYE-
CKOro yH-Ta. — Ilaturopck: 2013. — N21. - C. 157 - 163;
Zybosckuti, F0.A. AdpoamMepuKaHCKMUIZ 3THOCYObSI3bIK B
cybcranmapTHoit sekcukorpadum CIIA: «amepuKaHuU3-
Mbl» k. @apmepa / F0.A. JlyboBckuii, T.B.3arpaeBckas //
BecTHUK [IITUTOPCKOTO rOCYAAapCTBEHHOTO JIMHTBUCTUYE-
ckoro yH-Ta. — [Iaturopck: 2013. — N22. — C. 42 - 49; 3a-
epaesckas, T.b. [IOHITUITHO-TepMUHOIOTMYECKAs CUCTeMa
3THOCoLMoekKcuKorpadgum: moHorpadus / T.B.3arpa-
eBckas. — Ilaturopck: IITJIY, 2010. — 246 c.; 3azpaes-
ckas, T.6. Adpo3THOCOUMONEKTU3MBI B aAHIVIOSI3BIYHOI
nekcukorpadum XIX Beka: cioBapb k.K. Xorrena «The
slang dictionary” / T.b.3arpaeBckas // BecTHUK BsaTckoro
roCyZapCTBEHHOr0 T'yMaHUTAapHOro yH-Ta. — Kupos: Bsrt-
CKUIi TOCYyIapCTBEHHbBI T'yMaHUTapHblil yH-T, 2012. — T.
2. - N24. - C. 73 - 78; 3aepaesckas, T.b. Jlekcukosoruue-
CKMe TIOPTPeThbl aHIVIOSI3bIYHBIX a(pOITHOCOLIMONEKTU3-
MoB Ha pybexke XX — XXI BeKoB (Ha MaTepuase cjioBaps
Ix.C.®apmepa u V.E.Xsumm “Slang and its analogues”) /
T.b.3arpaeBckas // BecTHux IIaTUropckoro rocymapcr-
BEHHOTO JMHTBUCTUYECKOTO YH-Ta. — [laTturopck: 2012. -
N4, — C.70 - 77; 3aepaesckas, T.b. Jlekcukorpaduueckme
CpeJICTBA PACKPBITUSI CTPYKTYPHBIX 0COGEHHOCTEN COIMO-
JIEKTHO/ HOMMHAIMM B aHIVIOSI3BIYHOM adpo3THOCYOBSI-
3pike / T.B.3arpaeBckas // BecTHUK JIeHMHTPaCKOTO Tr'o-
cymapcTBeHHOro yH-Ta UM. A.C. [TymkuHa. — CI16.: 2012.
- N4, - T.1. - C. 113-119; 3aepaesckas, T.b. HaliioHanb-
HO-apeayibHasl XapaKTepucTuKa adpo3ITHOCOIMONEKTU3-
MOB B AaHIVIOSI3IYHOM IPOCTOPEUHON JeKcuKorpadum
koHLa XIX Beka / T.B.3arpaesckas // UsBectusi Camap-
ckoro Hay4yHoro nenrtpa PAH. — 2012. — N92(6). - T.14. -
C. 1518 - 1526; 3azpaesckas, T.b. PaHHee 3THOCOLIMOJIEK-
cukorpadupoBaHue adpoamMepruKaHCKOTO CyObs3bIka B
Benukobputanuu: cioBapb @.I'poysa / T.B.3arpaeBckast
// N3Bectusi Camapckoro HayyHoro ueHTpa PAH. — 2012.
- N22(5). — T.14. — C. 1252 - 1258; 3azpaesckas, T.b. 3Bo-
JIOIMS JIeKCuKorpaduu B 3apyOeskHOI JIMHTBUCTUKE /
T.b.3arpaeBckas // BectHuk IIg9TMropckoro rocymapcrt-
BEHHOI'0 JIVMHIBUCTUYECKOrO YH-Ta. — Ilgaruropcek: IlsaTu-
TOPCKMI TOCYNapCTBEHHBI TMHTBUCTUYECKUI YH-T, 2012.
— N22. - C. 128 - 133; 3aepaesckas, T.b. MHOTOMEPHOCTb
COIMOJIEKCUKOTPadUUeCKOM  XapaKTEePUCTUKY  aHTJIOS-
3bIYHBIX 3THOCJIEHTM3MOB B KOHUenuuu J. [TapTpuaxka /
T.B.3arpaeBckast // BecTHUK 3abaifkajabCKOrO roCymapCT-
BEHHOro yH-Ta. — Umra: 2013. — N21 (92). - C. 111 - 118;
Bazpaesckas, T.b. CTunuctudeckmue mMapkepbl adposTHO-
COLIMOJIEKTM3MOB B aHIJIOSI3bIYHOM Cy6CTaHOApTHONM JIEK-
cukorpadmm koHua XIX Beka (Ha maTepuase CJI0OBapst
Ix.C. ®apmepa u Y.E. Xaumu «Slang and its Analogues» /
T.b.3arpaeBckas // BecTHuk UepemoBelKOTO TOCyAapCT-
BEHHOrO0 yH-Ta. — Uepermnosell: YeperoBekuii rocyaapcT-
BeHHbIIt YH-T, 2013. — N21 (45). - T.1. — C.85 — 88; 3aepa-
esckas, T.b. DTHOCOLMOJEKCUKOTpaUUECKUii UHCTPY-

TOB, aKTyaau3upyemblii 4jis1 MaHudecTaluu Bapua-
TUBHBIX 3THOCOLIMOeKCUKOrpaduueckux mnapamer-
POB OBUT 1 OCTAETCST KpaiiHe BasKHBIM JIJIST GUKCUPO-
BaHUS MPAKTUKO-TEOPETUUECKOT0 3HAHUS B JIEKCHU-
KkorpaduyeckoM dopmare, paBHO U Kak Jisl IpOBe-
IeHUs] aHanu3a OTPaskeHMs] reHesmca U OBITUS
CcyObsI3bIKA B TOJIKOBAHMSIX BOKAOYJI CJIOBHMKAS.
Ucrionb3yss B KavecTBe WHCTPYMEHTa 3THO-
COLMONIEeKCUKOTpahMIeCcKNit aHAINU3 JIJIST PACKPBITHS
crienMdUKM OTpaskeHUs reHesyuca u ObITUST adpo-
aMepMKAHCKOrO CyOBsI3pIKa B TOJKOBBIX CJIOBAPSIX
rnepmosia  CTAaHOBJAEHUS  adpPOITHOCOLIMOIEKCH -
korpadum B CIIIA Hamu GbUT BBISIBJIEH KOHTUHYYM
Haubojiee aBTOPUTETHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapei, B
yactHocTU: 1) cinoBapb Ix.P. Baptaerra Dictionary
of Americanisms (1848 - 1877)%, 2) cioBapp
k. ®apmepa Americanisms (1889)°, 3) cnoBapb

MeHTapuii cTpaTudUKAIUY aHTINIACKOrO abpo3ITHOCYOD-
si3bIka: omnbIT k. XoTTeHa / T.b.3arpaeBckas // ®unomno-
rus u KyabTypa. Philology and culture. — Kasanb: KazaH-
ckuit (IlpuBomskckuit) denepanpHblii YH-T, 2013. — No1
(31). - C.44 - 48.

5 Bazpaesckas, T.b. TIOHSITUITHO-TePMMUHOIOTMYECKAST CHUC-
TemMa 3THOcoLMoekcukorpadum: moHorpadus / T.B.3a-
rpaeBckasi. — Ilaturopck: IIIJIY, 2010. — 246 c.; 3azpaes-
ckas, T.6. AGpO3THOCOIMONEKTU3MbI B aHIJIOSI3bIYHO
nekcukorpadum XIX Beka: ciaoBapb [Ik.K. Xorrena «The
slang dictionary” / T.B.3arpaeBckas // BecTHuK BsTckoro
roCyJapCcTBEHHOTO r'yMaHUTapHOTO yH-Ta. — Kupos: BsT-
CKUI TOCYyJapCTBEeHHBIV T'yMaHUTapHbIi yH-T, 2012, - T.
2. - N24. - C. 73 - 78; 3azpaesckas, T.b. IIpocomuueckas
CTPYKTypa OMUaJOTUUYECKOTO eIMHCTBA B YCJIIOBUSX UHTEP-
epeHIIMM: IOKHOPYCCKUIT M KabapaMHO-YepKecckuit do-
HOBapuaHTbl: MoHorpadwus / T.B.3arpaeBckas, JI.C.Kach-
siHeHKo. — [Isturopck: IIIVIY, 2011. - 149 c.; 3aepaes-
ckasi, T.5. DTHOJIEKCUMKOHBI aQHIVIOSA3bIUHBIX [ eKIacCupo-
BaHHBIX 37eMeHTOB: MoHorpadus / T.B.3arpaeBckasi,
10.10.JIokTeBa. — Iaturopck: IIJTY, 2015. — 546 c.; Kopo-
8ywiKuH, B.II. TeopeTnueckme OCHOBBI COI[MOJIEKCUKOJIO-
TMUYECKOTO U3yUYeHUsl aHT/INICKOM HeCTaHIapTHON TeKCH-
ku / B.I1.KopoByuikuH // CouyanbHas 1€KCUKOJIOTUSI aHT-
Jmrickoro g3bika. — Y. I. — Yepenoser: UI'TIH, 1993.- 40 c.;
KoposywkuH, B.II. COIMOIEKCUKOJIOTMUECKOE OIIcaHue
AQHIJIMIICKOI HecTaHAapTHOI nekcuky / B.I1.KopoBymkux
// CoumanbHasi JEeKCUKOJIOTUS aHIJIMIICKOTO S3bIKa. —
Yactp II. - Yepenoserw: UITIU, 1994. — 38 c.; Pabuuxu-
Ha, I.B. AHrnmmiickas cybcTaHpapTHas JieKcukorpadus
(cepeguua XVI - cepemuua XIX B.): moHorpadwust /
I.B.Pss6uukvHa. — AcTpaxaHb: V3[1.10M «AcCTpaxaHCKUit
YH-T», 2009. — 272 c.

4 Bartlett, J.R. Dictionary of Americanisms : A Glossary of
Words and Phrases, Usually Regarded as Peculiar to the
United States / J.R.Bartlett. — Second Edition. — Boston:
Little, Brown and Co., 1859. — XXII, 524 p.

5 Farmer, . Americanisms : Old & New. A Dictionary of
Words, Phrases and Colloquialisms peculiar to the United
States, British America, the West Indies, &c. &c., their
Derivation, Meaning and Application, together with Nu-
merous Anecdotal, Historical, Explanatory, and Folk-lore
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C.A.Kmamau A New Dictionary of Americanisms
(1903)¢ u 4) cnoBapp P.I.TopHTOoHa An American
Glossary  (1912)", cpeou KOTOpPBIX  CJIOBaph
Ix. Melttnenna The American slang dictionary
(1891)® okasajiicst OOHUM U3 IEPBBIX JOCTATOYHO
MHGOPMATUBHBIX CJIOBapeil B ILIaHe MHBEHTaps
coLyoJIeKCUKOrpadnIeckux MHCTPYMEHTOB U €ro
aKkTyaIM3aluu B Xolle pempeseHTauuyu adpo3ITHO-
COIMOTIeKTU3MOB.

B KoMmo3uiMoOHHOM IUIaHe ciaoBapb K. MeiiT-
JIEHJIa BK/TIOUaeT B ce6si aBTOPCKOe MpenyuciIoByUe U
asdaBUTHBINM CJIOBHMK. HecMOTpSI Ha BKIIIOUEHHOCTD
BHENTHUX ¥ BHYTPEHHUX WCTOYHMKOB 3aMMCT-
BOBaHMSI B CIMCOK COKpallleHMiI BOKaby/l1 amepu-
KaHCKOIO CJIeHTa B IpeaBapsioluii TeKCT CcaoBaps,
B LIEJIOM TMOCAeOHUI XapaKTepusyercsl ¢GparMeH-
TapHOCTbI0O M HE3aKOHUEHHOCTbIO. 3asiBeHHas B
MpeBapsIoIeM TeKCTe (uIogoruueckast U Jepu-
BaToJIOrMYecKas MHMOpMaIMs He PacKpbIBAeTCsl B
MOC/IeAYIONMUX CTaThsIX CIOBHMKA.

Bcero B cinoBape Ix. Meiitnenmga The American
slang dictionary ot 1891 Tr. 3aperMcTpMpOBaHbI
rnopsizka 32 CJAeHrM3MOB. TUIIOBasi CTaTbs 3ape-
TUCTPUPOBAHHBIX B CTaTbe adpO3ITHOCOIMONIEK-
TU3MOB COJIEPKUT UYEeThbIpe TIOCTOSIHHBIX 00SI-
3aTeJIbHbIX KOMIIOHEHTA, a UMeHHO: (1) Bokabyna —
3arojIOBOYHOE CJIOBO WM ¢paseonorusm, (2) ape-
ajqbHas / 3TMMOJIOTO-JlepMBaTOJIOrMuecKasl rToMera,
(3) nmebwHUnusg, (4) uaOIOrO-IEPUBATONOTH-
yecKMe pacCykmeHusl jekcukorpada, MHOTIa COo-
MIPOBOKAEHHbIe (5) HeNacrmopTM3UPOBAHHBIM WJI-
JIIOCTPATUBHBIM MIPUMEPOM — aBTOPCKO IIUTaIMeEH,
TIpeICTaB/ISIONIeil COO0i MAThIN HEMOCTOSHHbBIA U
(aky/nbTaTUBHBIV KOMIIOHEHT CTaTbMU.

TeMmnopa/JbHO-UCTOPUUECKUI  XapakTep  JJis
OONBIIMHCTBA BK/IIOUEHHBIX adPOITHOCOIMOIEK-
TU3MOB 0003HaueH B IIPeIuCJOBUM KaK Ha-
MpaBJIEHHbII HAa COBpPEMEHHOe YIOTpebyieHre B
OOBIIEHHON peur, 3a MCKIIOUEHMEM JIBYX HOMM-
Halluii aMepuKaHCKOTO apeasia, Y3yC KOTOPbIX Orpa-
HMYEeH 3JIEMEeHTOM ,[Led)I/IHI/I]_U/II/I, BBITIOJIHA LI MM
(GYHKUMIO TeMITOPaTbHO-UCTOPUUECKUIT TIOMEThI B
TepMMHAX KOHKPETHBIX TOJ0B, HAIIPUMep:

Notes / Compiled and Edited by John S.Farmer. — London:
Thomas Poulter & Sons, 1889. — XX, 564 p.

6 Clapin, S. A New Dictionary of Americanisms, Being a Glos-
sary of Words Supposed to be Peculiar to the United States
and the Dominion of Canada / S.Clapin. — New York: Louis
Weiss & Co., Publishers, n.d., 1903. — XVI, 581 p.

7 Thornton, R.H. An American Glossary / R.H.Thornton. —
Philadelphia: J.B. Lippincott, 1912. — New York: Ungar,
1962. - Vol. 1; Thornton R.H. An American Glossary /
R.H.Thornton. — Philadelphia: ].B. Lippincott, 1912. -
New York: Ungar, 1962. — Vol. 2.

8 Maitland, J. The American slang dictionary / ]J.Maitland.
— Chicago: R.]J. Kittredge, 1891. — 308 p.

e BULLDOZE (Am.), to over-awe, to terrify, to si-
lence by threats. In Louisiana, about 1876, it was
alleged that the negroes were "bulldozed" by the
whites to prevent them from exercising the elec-
tive franchise.

ApeanbHO-JI0KaIbHas crienyduKa coBaps oTpa-
’)KeHa KakK B €ro MeracTpykType uepe3 TMpe[-
BapSIOIINII TEKCT, TaK M B MUKPOCTPYKType B
dbopMme HalMOHATbHO-apeaJbHbIX U PErUOJEKTHO-
JIOKaJIeKTHBIX moMeT’. KopropaTuBHO-CYOKYIbTYP-
Hble YepThbl STHOCOLMOJIEKTHON JIEeKCUUEeCKON CuUc-
TEMbI aHIJIOSI3BIYHOTO a(po3THOCYObSI3bIKA pac-
KPBITBL  a(POITHOCOIMOIEKTHO-CYOKYIbTYPHBIMMU
yKasaTeqsMu B CocTaBe AedUMHUIMM («Negro», «a
negro term», «used by negroes»), Map-
KUPYIOIIVMM  TIPUHAIJIEKHOCTh  apOo3THOCOLMO-
JIEKTU3MOB K HEIPUTSHCKOMY JIEKCMKOHY, a TaKxkKe
ceMaHTM3alMeir BOKabOy/abl, MHOTZA B COIpPO-
BOKAEHUM 3jieMeHTa geuuuiinm «a term applied to

negroes», BBIMOMHAWIIET0 GYHKINIO adpo-
3THOCOLIMOJIEKTHO-CYOKYIbTYPHOTrO yKasaTes .

DTHOCOIMOIEKCUKOTpapuUecKnii MHCTpyMeHTa-
PUIT  COYUAILHO-CIMUMUCMUYECKOT cmpamugpukayuu
COLIMOJNIEKTHOM  JIeKCUYEeCKO CUCTeMBbl aHIJIO-
SI3BIYHOTO adpO3THOCYOBSI3bIKA B cyioBape K. Meii-
TIEHIA PacKpbIT 6e3 COIMaNTbHO-CTPaTU(GUKAIIVIOH-
HBIX WU CTPATU(DUKAIVOHHO-CTUINCTUIECKUX TI0-
MeT B CTaThsIX CJIOBHMKA B KOPITyCe CJIOBaps MAJis

Bcex 32 JileKkceM C IIOMOIIbI0  C/IeIyIOMIMX
Me2acmpyKmypHslX CPeACTB — IBYMS KOMITOHEH-
TamMu npedsapsioujezo  mexkcma: 1) 37eMEHTOM

«slang» B HaumeHosaHuem cnosaps «The American
slang dictionary; 2) crienMaJbHbIMM YKa3aHUSIMU B
Ipeducnosuu, OTHOCSIIUMU BCe 32 Je€KCEMBI
uMeHHO K cieHzy (Cp. Hamp.!'): «the present work
furnishes over 6000 ... definitions of slang words and
phrases.... No dictionary of American slang exists....
[And the one existing — Hama BcraBka] does not
cover the field of American slang.... No English work
has so much as touched upon the great store-house
of native American slang, which has been born of
our development and was made necessary by our

9 Baezpaesckas, T.b. HalmoHaibHO-apeanabHasi XapakKTepu-
cTUKa adpoO3THOCOIMOIEKTU3MOB B AHTJIOSI3bIYHONM MPO-
cTopeuHoii jekcukorpadpum KoHima XIX Beka /
T.b.3arpaeBckas // IsBectusi CamapCcKoro Hay4yHOro 1jeH-
tpa PAH. - 2012. - N22(6). — T.14. - C. 1518 - 1526.

10 /Ty6oeckuii, FO.A. DTHOIEKCUKOHBI B adpoaHTINIICKOM
aTHOCYOBsI3bike / 10.A.Jly6oBckuit,T.b.3arpaeBckast //
BectHuk IIJTY. - 2013. — N21. — C. 157 - 163.

1 3azpaesckas, T.b. Jlekcukorpaduuecke CpeacTBa pac-
KPBITUSI CTPYKTYPHBIX OCOGEHHOCTE} COLIVIOEKTHOM HO-
MMHAaLMM B AHIVIOSI3BIYHOM  adpo3THOCYOBSI3bIKE /
T.b.3arpaeBckas // BecTHUK JIeHMHIPaACKOrO rocyaapcT-
BeHHOro yHuBepcuteta uM. A.C.Ilymknna. — 2012, — N24.
-T.1.-C. 113 -119.
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novel conditions.... Without multiplying instances it
may then be claimed that a Slang Dictionary which
shall embody within its covers the accepted slang of
daily use in both the United States and Great Britain
will be a useful book. It has been attempted in this
collection to include what may be termed the slang of
the Anglo-Saxon, whether he dwell in London or
New York, in Chicago or Sydney»'?; u, orciona, 3) no
YMOJUAHUI0 OJIS BceX 32 adpO3THOCOILMONEKTU3MOB.
Cp., HarmpuMmep: MOKE ... in the United States a ne-
gro'3; B GOJIBIIOM TOJIKOBOM CjIOBape aMepMKaH-
CKOro cjieHra YsHTBopTa-®diekcHepa 3Ta jekcemMa
Takke mogaercs 6e3 COIMANIbHO-CTpaTUUKA-
LMOHHOJM moMeTbl, no ymoauavuw: MOKE n.
[derog.] A Negro ... 18564,

OTHOCoUMOMeKCUKOrpaduyecknii MHCTpyMeHTa-
puit  amuko-cmuaucmuueckoli epadayuu  COUMO-
JIEKTHOM JIEKCMUYECKOM CUCTEMBI aHTIOSI3bIYHOTO
aposTHOCYOBSA3BIKA TPENCTaBAeH B  CjOBape
Ix. MeiiTiieHga IJis1 Bcex 32 JIeKCEM TOJIBKO MX
cemanmusayueti 6 deuHuyusx, T. €. TaKKe o
ymonuauuio, 6e3 CouyManbHO-3TUKO-CTYINCTUIECKUX
IOMEeT, Cp. TpUBEJEHHbIe  BbIIE  CTATbMU.
DTHOCOIMOIEKCUKOTpadUUECKUT MHCTPYMEHTapWUIA
PacKpBITUSI  CMPYKMYpHbIX 0COBeHHOocmell coyuo-
JIeKMHOU HOMUHAYUU B AHIJIOSA3BIYHOM adpo-
3THOCYOBSA3BIKE TIpencTaBiaeH y k. MeitTieHga
TOJIBKO AJj151 1 3THOJIeKceMbl (M3 32) — yKa3aHMeM B
IebUHULIUM CmMpYKMYpHOU Gopmbl NnoaHozo0 npo-
momuna ons COKpawjeHHoU (30ech CUHKONUPOBAHHOT)
gokabynsi: BRER’, negro for brother. OJTHO-
comyosiekcuKorpaduieckmii MHCTpyMeHTapuit pac-
KPBITUS CEMAHIMUUYECKUX NPOYecco8 COYUONEKMHOL
HOMUHayuu B adpo3THOCYOBSI3bIKE IPECTaBIIeH
TOJIBKO MUKPOCMPYKMYPHbIMU CPEICTBAMMU COLIMO-
JIEKCUKOJIOTMYECKOII TapaMeTpusanuy adbposTHO-
COLIMOJIEKTM3MOB BO BCeX 32 (TaThsIX Hallei
BBIOOPKMU:

1) cemanmuszayueti pasIMUHBIMU TUTIAMU dedu-
HUYyuu Kak UHCMPYMEHmMOM HOMMHATUBHO-CEMaH-
TUYECKOTO OMMCAHMS BOKAOY/IbI — JIJIsT BCeX 32 efn.:

A) depuruyusn — numepamypHsiii CUHOHUM:

. CUFFEY (Am.), a negro;

b) dedpunuyus — psod aumepamypHstx CUHOHUMOB:

. BARRACOON (Sp.), a slave-pen or enclosure;

B) depunuyus - psd u3 saumepamypHozo U
cneHz06020 cuHoHumos: HOE-DOWN (Am.), a negro
dance; same as Breakdown, (q.v); BREAKDOWN -
CM. HUKE;

I deduHuyus — paseepHymoe JUH2BUCMUUECKOE

12 Maitland, ]. The American slang dictionary / J.Maitland.
— Chicago: R.].Kittredge, 1891. — Pp. 6 — 10.

13 Maitland, ]. The American slang dictionary ....

4 Wentworth, H. Dictionary of American Slang /
H.Wentworth, B.S.Flexner. - New York: Thomas
Y.Crowell Publishers, 1975. — 766 p.

MOJIKOBAHLUE:

. BONES (Am.), substitutes for castanets; used

by negro minstrels;

) OdeduHuyus - ui0n020-3HYUKIONEIUUECKOE
onpedeneHue: CONTRABAND (Am.), which means
properly anything forbidden to be imported in time
of war in neutral vessels, was applied during the
Civil War, 1861-1865, to the negro slaves in the
South. Gen. B. F. Butler held that negroes were
"contraband of war" and declined to give them up.
The negro was often spoken of later as "the intelli-
gent contraband" by newspaper correspondents;

E) komb6uHuposanHsie depuHuyuu:

a) KOMNJeKcHas OoeuHUyus — KOMOUHaAuus aume-
pamypHoz0 CUHOHUMA U pA38epHYymo20 JuHeeucmu-
4eCcK020 MOJIKOBAHUSL:

e BREAKDOWN (Am.), a dance, generally identi-

fied with negro song and dance performers;

6) KomnaekcHas OeuHuyusi — KOMOUHAYUS
C/1eH208020 CUHOHUMA U PA36epHYmMo020 JIUH26UC-
muueckozo monakosarusi: CORNER-MAN, otherwise
Endman. The bones and tambourine players in a
negro minstrel show;

B) KOMNJIEKCHAS JepuHUYUSL — KOMOUHAYuUs aume-
pamypHoz0 CUHOHUMA U (PUI01020-IHYUKIONedUHeC-
kozo onpedenerus: COON (Am.), a negro. "A gone
coon" is one in a bad way. The old story, a veritable
chestnut, is told that Captain Scott, a noted backwoods
sportsman, leveled his gun at a coon in a tree. The
coon said, "Is your name Scott?" and being answered in
the affirmative said "Don't shoot; I'll come down." Da-
vid Crockett is often substituted for Captain Scott in
variations of this yarn;

K) komnnekcHas OdepuHuyus - KomOUHauus
paseepHymoz20 JIUH28UCMUYECK020 TMOJIKOBAHUS U
unonozo-sHyuKIONEIUUECKO20 ONpedeeHus

e CRAPS (Am.), a game played by negroes with

dice, and of which the colored race are passion-

ately fond. The mysteries of "shooting craps," like the

Chinese "fan-tan,” are practically beyond the ken of

white men;

2) anemMeHTOM OJdeuHuyuu B (QYHKIUU CeMAH-
muxo-depusamosnozuueckoli cnpasku - pnsg 1 epn.:
TAR-BRUSH. A person with negro blood in his veins
is said to have "had a dip of the tar-brush".

DTHOCOIMOIeKCUKOTpapUecKnii MHCTpyMeHTa-
puUii PacKpbITUS UCMOPUKO-IMUMOJI02UUECKUX 0CO-
6eHHOCmeli COLMOJIEKTHOWI HOMMHAIMM B aHI-
JUIICKOM  adpO3THOCYOBSI3bIKE TPENCTAaBIeH B
cnoBape k. MeiiTaeHIa TOMBKO MJIT 2 JIeKCEM
YKA3aHUem Ha zeHemuyecKuti UCTOYHUK UHOS3bIUHO20
3aUMCMB08AHUS V3 VICTIAHCKOTO SI3bIKa — B OJTHOM
cIyyae ¢ TIOMBITKOM PacKpbiTh npeobpasoeaust
CMpYKMypsl U CeMAHMUKU SMUMOHA, YTO MOSKHO
CUNTaTh, C M3BECTHBIMM OTOBOPKAMM, 3J€MEHTOM
IMUMOJ1020-0epusamonozuueckoli cnpasku:

. BARRACOON (Sp.), a slave-pen or enclosure.
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Ta6. 1. DTHOCOUMONIEKCUKOTPabUUYeCKUiT MHCTPYMEHTApUIi PACKPBITUS TeHe31Ca U ObITHS
STHOCOLMOJIEKTHO cucTeMbl appoaMeprKaHCKOTO CyObsI3bIKa B CIOBApe
Isx.Meittnenna «The American slang dictionary» ot 1891 r.

COLMONIMHIBU- CoLMOJIeKCUKO-JIOTUYeCKU °
STHocoLMoeKCuKorpaduueckue | CTUUECKMIL U CO- dbopmat i
rnmapaMeTpsl | IMOJeKToJornye- g
o [«5])
perpeseHTalUMu | CKUit popMaTsl s
>
reHesuca — ' ' , . Q
o] o, . = « o] 3)
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<7} Q, = s = 8" =
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amMepMKaHCKOro E 2| E 5 5 | |= ¢l g
X 3 1
abposTHOCYGBsI3bIKA | O > | B g &5 3 S| &
= Q > = %1 o = = ¥
o ) M |3 3] ) o S C
o ot © <] L [© = jaut
= a > = ) © = = = =
£ 5 ? = = 19 o g | g8
| IS o = = o =
S [ = E 3) S S g o
o o = | Y & = =
= 5| E S=| E |2 |8 o | £09
=) 5 = z =l = |& |= S 8 =
s I s a5 B |2 |= & B <
S| 2|8 s 2| & |E |E 2| &%
= < =) s = ~ < < =
DTHOCOLMOJIEKCUKOTpadIecKkye = g 5 |58 & § SHE g 28
VHCTPYMEHTBI = < | 22 |SE|l & | EHSEH =] 2 &
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Bokabyia 1 1/8
Hebuuniys 2 2/7
ApeasbHO-PErMoJeKTHO-IOKAJIEKTHAsT  I10- s 5/6
meTa
= Adpo3THOCOIIMONTEKTHO-CYOKYIbTYPHAS s 5/6
= romMera
§ HaimoHanbHO-apeanbHas momMeTta 32 32/5
o "
5 HemacmopTu3upoBaHHbI MUTIOCTPATUB- 9 27
§ HBII TPUMePIIATALIVST
% OTChUIKA K APYTO¥i CJIOBAPHOI CTaThe 1 1/8
g OTcbulka K HEnacrmopTU3MPOBAHHOMY MWC- 1 18
E TOYHUKY HETPUTSHCKOTO (posbKIopa
>
= OTCBIJIKA K ITOJTHOMY IIPOTOTUITY 1 1/8
§. TTo yMOTYaHMIO 32 32 64/4
§ CeMaHTHU3a1MsI BOKAOYIIbI B TePUHUIIUSIX 27 32 32 91/3
= CeMaHTUKO-IepMBATOJIOrMYECKas CIIpaBKa 1 1/8
TemMIiopaabHO-UCTOpUUECKas [IoMeTa 2 2/7
YKazaHue Ha TeHeTUYeCKUit MCTOUHUK 9 27
MHOSI3bIYHOTO 3aMMCTBOBAHUS
DTUMOJIOTO-ePUBATOJIOTMUEeCKasl ClipaBka 2 2/7
Makpo- u HaumeHoBaHMe c1oBapsi 32 32 64/4
Mera- ITox3aros0BOK Ha3BaHMS CJIOBAPS 32 32/5
CTPYKTYDP- | IIpemucioBue B IIpeaBapsIoiieM TEKCTe 32 32 32 96/2
HbI€ MHCT- | CjioBapHas CTaThs B CJIOBHUKE
P 2 | 32 | 32 32 | 32 | 1|32 2 |1651
DPYMEHTBI
VHCcTpyMeHTa/bHast 06eCreueHHOCTh TapaMeTpOB 70 | 133 65 128 96 3 | 68 6
PaHT rmapameTpa I10 ero CTeleH MHCTPYMEeHTaIbHOI
pamerp by 4| 1 6 2 | 3 | 8|5 |7
00eCIIe4eHHOCTH

IlogBodsi UTOr 3THOCOLMOJIEKCUMKOrpapuiIecKo-
My aHanusy ciosapsl k. Meiitnenga ot 1891 r.
MOSKHO TIPe[ICTaBUTDh BbISIBIEHHBbII B HEM 3THOCO-
1Monekcukorpabmyeckuit MHCTpyMeHTapuit mapa-
MeTpusanuu 32 ucciieryeMbix adpo3ITHOCOLMOTEK-
TM3MOB KakK 3JIEMEHTOB CyOCTaH[IapTHOM JIEKCHUKO-
(dbpaseosornvyeckoii CUCTEMBI STHOCYODBSI3bIKA, B

JaHHOM CJTyyae, KOMIUIEKCHOTO ahpoaMepuKaHCKO-
IO 3THOCYGBSI3bIKA B €ro TpeXx KOPIOPaTUMBHO-
CYOKYJIbTYPHBIX Pa3sHOBUAHOCTSIX, B CYMMapHOM
MHBEHTape, IJe IS BCeX MHCTPYMEHTOB MOaHbI
unudpoBble TMOKa3aTeNM MHPOSBISIEMbIX MMM Iapa-
MEeTPUUYECKMX CIIOCOGHOCTEN PaCKPhITHUS reHesnca u
OBbITHSI JaHHOTO adpo3THOCYOBSI3bIKA (CM. Tab. 1,
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rae nudpaMu B sueiikax yKazaHO UMCIIO TIpUMeHe-
HUIA KaKOOr0 MHCTPYMEHTA MO0 OTHOIIeHUIO K AaH-
HOMY MTapameTpy).

Takum 00pa3soM, BCSI COBOKYITHOCTb 19 3THO-
couyoieKcukorpaduueckux MHCTPYMEHTOB TOJIKO-
BaHMSI BOKaOyn adposTHOCYObsSI3bIKA B C/IOBape
Ix. Meittnenga ot 1891 r. cocTaBisieT CaenyoIIyI0
cucteMy € UMGPOBBIMM IMOKA3aTENSIMM MX Tapa-
MeTPUYEeCKO! aKTMBHOCTU M paHra MHCTPYMEHTa B
MHCTpYMeHTapuu (B CKOOKax: IlepBas M, depes
Ipo6b, BTOpast UUQpHI):

I) MHUKPOCTPYKTYPHBIF 3THOCOILMOJEKCUKOIPA®H-
YECKHMI HHCTPYMEHTAPHM - 15 WHCTpyMEHTOB:
1) apeanbHO-pernoieKTHOJNIOKaJIeKTHas romMera
(5/6), 2) adpoaTHOCOIMOIEKTHO-CYOKYIbTYpHAS
nomerta (5/6), 3) Bokabyna (1/8), 4) mebuHuUs
(2/7), 5) HanMoHambHO-apeasbHast mmometa (32/5),
6) HeTIaCIOPTU3UPOBAHHBI UJTIOCTPATUBHBIN MIPU-
mep-uurtanus (2/7), 7) OTCbIKA K HOPYroil CJIO-
BapHOi cTaTtbe (1/8), 8) oOTChUIKA K Hemacmop-
TU3UPOBAHHOMY MCTOYHUKY HETPUTSIHCKOTO (HOIbK-
siopa (1/8), 9) oTchlnKa K MOJTHOMY IIpoToTUIry (1/8),
10) mo ymomuanuio (64/4), 11) cemaHTM3aUs BO-
Kabyael B meduumnusax (91/3), 12) ceMaHTUKO-
nepusarosioryueckass cmnpaska (1/8), 13) tem-
MOpaJIbHO-UCTOpUYeckass nomera (2/7), 14)yka-
3aHMe Ha TeHeTUYeCKUit MCTOYHUK MHOS3bIYHOTO
3aumMcTBoBaHus (2/7), 15) atTumosoro-gepuBaTo-
Jloruueckas crpaska (2/7);

II) MAKPO- M METACTPYKTYPHBIE 3THOCOLIHO-
JIEKCUKOTPA®UYECKUE HUHCTPYMEHTBI — 4 VHCTpPY-
MeHTa: 1) HauMeHoOBaHMe cioBapsl (64/4), 2) non-
3arojIOBOK HasBaHus cioBapsa (32/5), 3) mpe-
OUC/IOBME B IIpenBapsioimiemM TekcTe  (96/2),
4) cjioBapHasi CTaThs B CJIOBHUKe (165/1).

OTcioga, mO CBOe€il hapamempuueckoli akmue-
Hocmu w3 8 BbIJE/IeHHBbIX PAHroB 3TU 19 samHo-
COYUONIEKCUKOZPAPUUECKUX UHCMPYMEHMO8 PAHMCU-
pylomca B cliefyoomeM TOopsiAKe Mo yObIBAaHMIO UX
akKTMBHOCTM: 1) cjioBapHasi cTaTbs B CJIOBHUKE
(165/1), 2) npenucyioBue B IMpeaBapsIOIMIEM TEKCTe
(96/2), 3) cemaHTM3aIMsI BOKAOYJIbI B AeDUHUIMSIX
(91/3), 4) HamMeHOBaHue cyoBaps (64/4) u 1o
yMomuyaHuio (64/4), 5) HalMOHAJIbHO-apeaabHast
nomeTa (32/5) M 1MOJ3aroioBOK Has3BaHMSI CJIOBaps
(32/5), 6) apeaJbHO-PETUOIEKTHO-IOKAJIEKTHAas
momeTta (5/6) M adpoOITHOCOIMONIEKTHO-CYOKYIIb-
TypHas 1iomerta (5/6), 7)mebwnuius  (2/7),
HeIacIopTU3UPOBAHHBIN WJUIIOCTPATUBHBIN TIpU-
mep-umntauus (2/7), TeMIIOpaJbHO-UCTOPUYECKast
nometa (2/7), ykasaHue Ha TeHETUYECKUIA UCTOUHUK
MHOSI3BIYHOTO 3aMMCTBOBaHUSA (2/7) M 3TUMOJIOrO-
IepuBaToJiorMyeckast crpaBka (2/7), 8) BokabOymia
(1/8), oTcpuiKa K ApYyroi ciaoBapHOi ctatbe (1/8),
OTChUTKA K HEeNacnopTU3UPOBAHHOMY WMCTOUHUKY
HerputTsHckoro ¢onbkiaopa (1/8), oTchUiIka K

NnoaHoMy nportotuny (1/8) u ceMaHTMKO-AEepU-
BaToyiornyeckas ciupaska (1/8).

Hanee, B CBOIO OoYepedpb, IO CMeneHu UHCMpy-
MeHmaneHoti 0becneueHHOCmuU 3STHOCOLMOIEKCUKO-
rpaduyeckux IapamMeTpoB U3 8 YCTAHOBJIEHHBIX
PaHTOB BCe BbISIBJIEHHBIE NAPAMEMPbl PAHHCUPYIOMCS
B CJIeAYIOIIEM PerpecCUMBHOM IOpsiAKe (B CKOOKaX —
uydpa MHCTPYMEHTAIbHOM 00ecreuyeHHOCTH Mapa-
MeTpa): 1) mapamMeTpsl MoKasa apealbHO-10KANbHOL
8apuamueHocmu COLUVONIEKTHON JIEKCMYeCKOM cuc-
TeMbl adposTHOCYy6BbS3bIKa (133) — coyuonuHzeu-
cmuueckuil ¢opmam; 2) mapamMeTpbl Mokasza coyu-
anvHo-cmuaucmuyeckoli cmpamugukayuu adpposT-
HOCOIIMOJIEKTHOM JIEKCUYECKOM CuUCcTeMbl adposT-
HocyObs3bIka (128) — coyuonekcukonozuueckuti ¢op-
mam; 3) mnapaMeTpbl IOKasa 3Mmuko-CMUIUC-
muueckoil epadayuu abpoITHOCOIMONEKTU3MOB B
adppoaTHOCYOBSI3bIKE (96) — coyuosekcukoiozuye-
ckuii popmam; 4) mapaMeTpsl IOKa3a MeMNOPaIbHO-
ucmopuueckoii eapuamusHocmu COLMOJIEKTHO JieK-
cuueckoit cucrembl adposTHocydbsa3bika (70) — co-
yuonuHzeucmuueckuti popmam; 5) mapameTpsl MoKa-
3a CeMaHmMuuecKux npoyeccos agppoamHocoyuoiexm-
Holi HomuHayuu B adpo3THOCYOBsI3bIKE (68) — co-
yuonekcukoozuueckuii popmam; 6) mapaMmeTpsl Io-
Kasza KopnopamugHo-cyoKyIbmypHOU COOMHeCeHHO-
cmu cybCTaHIapTHOM JIeKCUUYecKoit cucteMbl adpo-
3THOCYOBSA3BIKA (65) — coyuonekmonozuueckuti ¢op-
mam; 7) mnapaMmeTpbl IIOKasa UCMOPUKO-IMUMO-
JloeuuecKux 0cobeHHocmell coyuoIeKmHoU HoMuHayuu
B adpo3THOCYOBSI3bIKE (6) — CoyuoaeKcU-KoI02u-
ueckuii gopmam; 8) mapaMeTpbl IIOKasa CMpyK-
MypHbIX 0coOeHHOCmell agpoImHOCOYUONEKMHOL HO-
MuHayuu B abposTHOCYOBA3bIKE (3) — coyuonekcu-
KoJl02uueckuli popmam.

Hapsity ¢ MmMpOKMM MCIIOJIb30BaHMEM psia
3THOCOIMOJIEKCUKOTpadruecKmx UHCTPYMEHTOB
TOJIKOBAaHMSI BOKabOy/M AaHTJIOSI3BIYHOTO adpo3THO-
CcyOBsI3bIKA PAIMOHAJIBHO OOpPaTUTh BHMMAaHME Ha
orpeJie/ieHHbIe HeJIOUeThl CJIOBAaps, KOTOPbIE OTMe-
YaloTCSI B CIMCKe COKpalleHus BOKabya mpep-
BapsIONIero TeKCTa, B IJIJaHE MUKPOCTPYKTYPHOI
OopraHM3aluy KOpITyca CJIOBHMKA, B OGIIEM UMCIe
3apermcTpMpoOBaHHbBIX aPPOITHOCOLMONIEKTU3MOB —
32, 4TO COCTaBJISIET, II0 MHEHUIO COCTABUTEJISI, JINIIIb
0,5% ot 6000 caeHTn3MOB, COmEPKAIIUXCS B JTaH-
HOM cJjioBape. IIo CpaBHEHMIO C aHaJOTMUYECKUMMU
cnoBapsimu A.Bappepa u Y.Jlenanma ot 1889 -
1990 rr.", a Taxke Ix.C.Papmepa u V.2.X3H1M OT
1890 - 1904 rr.!® oTmeuaeTcss HeTOCTATOYHOCTh

15 Barrére, A.A dictionary of slang, jargon, and cant, embracing
English, American, and Anglo-Indian slang, Pidgin English,
tinkers’ jargon and other irregular phraseology / A.Barrére,
Ch.G.Leland. With a new Introduction by Eric Partridge. -
Detroit: Gale Research Co., Book Tower, 1967. — 528 p.
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pa3paboTKU CUCTEMBI COLMOJIMHTBUCTUYECKUX TO-
MeT JJI1 OTpakeHUsI TeMIIOPaIbHO-UCTOPUUECKOI U
apeaabHO-Te0JeKTHOV BapUaTUBHOCTH, COL[MATbHO-
CTMIMCTUYECKON CcTpaTuduKauMmu U ITUKO-CTHU-
JIUCTUYECKOIt Trpajaiuyu  appo3THOCOLVONEKTHOM!
JIeKCUYeCKOii CHUCTeMbl, HeT UeTKUX JepuBa-
TOJIOTMYECKUX CIIPABOK M TIOMET ISl PaCKpPbITUS
CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTUUECKNX U MCTOPUKO-ITUMO-
JIOTUYECKMUX TIPOIECCOB M OCOBEHHOCTEeN COLMOo-
JIEKTHOJ HOMMHAIMM B appoaMepuKaHCKOM ITHO-
CyOBsI3bIKe TOTO Tmepuona. [IpaBoMepHO yKa3aTh Ha
CHUXKEHHOCTh CTeIeHM pa3paboTaHHOCTM 3STHO-
CoLIMOIeKCUKOTrpaduueckoro MHCTPYMeHTapusl IO
IeTAIbHOCTU U aleKBATHOCTY PaCKPBITUSI TreHe3uca
u ObITHS  adpoaMepMKAHCKOTO 3STHOCYOBS3bIKA
MOCPeICTBOM 3TOr0 MHCTpyMmMeHTapus. OJHaKo
BEKTOPHAsl HaIpaBJIeHHOCTb 3aperMCTPUPOBAHHOIM
COBOKYITHOCTU adpO3THOCOIMOTEKTU3MOB, COCTAB-
JISIOIIMX CYOCTAaHIAPTHYIO JIeKCUKO-(hpa3eosoru-
YecKyl cucremy adpoaMepMKaHCKOTO  9THO-
CyObBsI3bIKa, CIOXKMBIIErocs K KoHny XIX B. u
dbyHKIMOHMPOBaBIIEro B adpoaMeprMKaHCKOM aHT-
JIMIICKOM B TpPeX 3THOCYOKYJIbTYPHBIX JIEKCMKOHAX,
Halllla CBOE OTpakeHMe B cJioBape udepe3 obpa-
ImeHMe K COOGCTBEHHO HErpUTSIHCKOM  3THO-

CYOKYJIbTYpE, STHOCYOKY/IbType OeJbIX JIIofeii ¢ aj-
pecaTHOi HaIlpaBJeHHOCTbI0 Ha HErPUTSHCKUIA
STHOCOLMYM U B GM-3THOCYOKY/JIbTYPHOM JIEKCUKO-
He KOPIIOPaTMBHO-3THOCYOKY/IbTYPHOIO CYOBSI3bIKA
M COLMOJIEKTA, OOCAYKMBAIOLUIMX 3THOCOLMYMBI
HerpoB u 6ebix B CIIIA.

16 3aepaesckas, T.b.  JIEKCUKOJIOTMYECKUE  TIOPTPETHI
aHIJIOSI3bIYHBIX a(PPOITHOCOLMOIEKTM3MOB Ha pybeske XX
— XXI BexkoB (Ha Matepuane cioBapsi [Ix.C. ®apmepa u
V.E. Xounu “Slang and its analogues”) / T.B.3arpaeBckas
// BecTHUK [IIATUTOPCKOrO TroOCYyAAapCTBEHHOIO JIMHI-
BUCTHYECKOTO YyH-Ta. — 2012. - N24. - C.70 - 77;
3azpaesckas, T.b. CTunucTuveckue Mapkepbl adpo-
STHOCOIIMOJIEKTU3MOB B AHIJIOSI3BIYHOI Cy6CTaHIAPTHOM
nekcukorpadmm KoHua XIX Beka (Ha maTepuae caoBaps
Ik.C. ®apmepa u V.E.Xaunu «Slang and its Analogues» /
T.b.3arpaeBckas // BecTHuK UepenoBelKoOro rocys,. yH-Ta.
- 2013. — N1 (45). - T.1. - C.85 - 88; Farmer, J.S. Slang
and its Analogues. Past and Present. A Dictionary, Histor-
ical and Comparative, of the Heterodox Speech of All
Classes of Society for more than Three Hundred Years.
With Synonyms in English, French, German, Italian, etc. /
].S.Farmer, W.E.Henley. — New York: Kraus Reprint Cor-
poration, 1974. - X, 405 p.
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The article presents the results of the sociolexicographic analysis of structural organization and registration
mechanism of dictionary entries in The American slang dictionary by ]J. Maitland. A number of social-stylistic,
ethno-stylistic, structural, semantic, historical-etymological features of English Afro-American sociolect nomi-
nation are presented. The total number of actual lexicographic instruments relevant to the dictionary entries’
comments is systemized with due regard to their active position. The obtained data make it possible to assess the
role of J.Maitland’s American Slang Dictionary in the formation of the USA lexicography on slang.
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